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Inledning 

Nya sverigefinska ord skapas i huvudsak på två olika sätt. De flesta 

av de nya orden bildas i informella diskussionssituationer, men ord 

och termer skapas också medvetet när Institutet för språk och 

folkminnen ger rekommendationer om till exempel översättning av 

svenska myndigheters namn till finska. I min masteruppsats ville jag 

ta reda på vilken typ av finska ord som inte ingår i standardfinska 

som används i Sverige, vilka som använder dessa ord samt vilka 

attityder som förknippas med användningen av sådana ord. 

Ämnet för min studie är de så kallade sverigefinska orden, det vill säga ord som har 

överförts från svenska till finska och som i princip bara används i Sverige och som inte 

ingår i det finska standardspråket, samt attityder förknippade med användningen av 

dessa ord. Forskningsämnet kändes tämligen aktuellt, eftersom användningen av 

sverigefinska ord och attityder relaterade till orden inte har studerats särskilt mycket 

de senaste åren. Det finns en del tidigare forskning i ämnet, och därför var det 

intressant att också titta på hur resultaten av min studie förhåller sig till den tidigare 

forskningen. 

Finska är ett av Sveriges fem nationella minoritetsspråk (tillsammans med jiddisch, 

meänkieli, romani chib och samiska), vilket också är ett viktigt incitament för att 

studera den finska som talas i Sverige. Enligt en studie som Statistikmyndigheten SCB 

genomförde 2019 på uppdrag av Sveriges Radio Finska bodde det år 2019 cirka 

727 000 personer med finsk bakgrund i Sverige när man räknar in första, andra och 

tredje generationens invandrare (Sveriges Radio Finska 2019). Det finns dock inga 

säkra uppgifter om hur många av dessa personer som talar finska, eftersom man i 

Sverige inte för statistik över invånarnas modersmål, men forskare har uppskattat 

antalet till cirka 150 000–250 000 (se t.ex. Parkvall 2015, s. 26; Lainio 2005, s. 99). 

I min studie strävar jag efter att få svar på följande frågor: 

• Vilka typer av ord som inte ingår i det finska standardspråket används i 

Sverige, hur bildas orden och vilka ämnesområden representerar de? 

• Vem använder sverigefinska ord och vad motiverar dem att använda eller att 

inte använda dessa ord? 
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• Vilken typ av attityder är förknippade med användningen av sverigefinska ord 

och kan användningen av dessa ord vara ett tecken på identifikation med den 

sverigefinska minoriteten? 

Begreppet sverigefinska ord 
Den största andelen nya sverigefinska ord skapas i vardagsspråket som används i 

informella samtalssituationer. Det visar till exempel omröstningarna om Årets 

sverigefinska ord som anordnas av Sveriges Radios finskspråkiga redaktion (tidigare 

Sisuradio, numera Sveriges Radio Finska; se t.ex. Sveriges Radio Finska 2022, 2023). 

Dessutom sammanställde Sverigefinska språknämnden år 2001 en ordlista, 

Ruotsinsuomalaisten nuorten puhekielen sanastoa, med finska ord som sverigefinska 

ungdomar använder (Sverigefinska språknämnden 2001).  

Lainio (2000) konstaterar i en artikel från 2000 att ungdomarnas vardagsspråk kan 

fungera som ett mer eller mindre ”hemligt” språk inom gruppen som hjälper 

ungdomarna att ta avstånd från den äldre generationen. Samtidigt kan det ge prestige 

inom gruppen för de ungdomar som använder sådant språk. Språkliga drag kopplade 

till minoritetsstatus kan också skapa sammanhållning och vara tecken på ömsesidig 

solidaritet gentemot den egna gruppen, i detta fall till exempel den sverigefinska 

minoriteten eller andra ungdomar (se t.ex. Edlund & Hene 1996, s. 87; Lehtonen 2015, 

s. 213). 

Exempel på vardagliga sverigefinska ord är översättningslån, såsom: 

• nukkuma-aamu (på standardfinska: aamu, jolloin voi nukkua myöhään, på 

svenska: sovmorgon) 

• rullarappuset (på standardfinska: liukuportaat, på svenska: rulltrappa) 

Ord som lånats från svenskan och anpassats till finsk ortografi, såsom: 

• blipata (på standardfinska: maksaa lähimaksulla, på svenska: blippa) 

• favoriitti (på standardfinska: suosikki, på svenska: favorit) 

Citatlån som lånats från svenska till finska utan någon anpassning, såsom: 

• loppis (på standardfinska: kirppis, kirpputori) 

• mello (förkortning av svenska Melodifestivalen, i Finland används 

benämningen Euroviisut) 

Dessutom kan påverkan från det svenska språket synas i finska verbstrukturer som 

följer mönstret för svenska partikelverb och därmed blir icke-idiomatiska uttryck i 

finskan (se t.ex. Kolu 2018, s. 192), såsom: 
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• kirjoittaa ulos (på standardfinska: tulostaa, på svenska: skriva ut) 

• syödä valmiiksi (på standardfinska: syödä ruoka, på svenska: äta klart) 

Samtidigt bedrivs också ett medvetet arbete för att utveckla den sverigefinska 

terminologin. Språkvårdarna i finska vid Institutet för språk- och folkminnen (Isof) ger 

rekommendationer om finska översättningar av termer som beskriver det svenska 

samhället, såsom namn på myndigheter och andra offentliga institutioner, samt 

publicerar tematiska ordlistor av dessa (Institutet för språk och folkminnen 2024). Ett 

par exempel på språkvårdarnas rekommendationer är: 

• maakäräjät (på svenska: landsting) 

• Vakuutuskassa (på svenska: Försäkringskassan) 

Omröstningar om Årets sverigefinska ord 
Det empiriska materialet i min studie bestod av förslagen till Årets sverigefinska ord, en 

omröstning som anordnas av Sveriges Radios finskspråkiga redaktion Sveriges Radio 

Finska (tidigare Sisuradio). Omröstningen har hittills genomförts sex gånger. Den 

första omröstningen hölls 2016, följt av 2017, 2018, 2021, 2022 och 2023. 

Jag analyserade materialet genom att dela in orden i sex olika lånordstyper: citatlån, 

främmande ord, helt anpassade lånord, morfosemantiska översättningslån, semantiska 

översättningslån och homonyma lånord. Dessutom delade jag in orden i materialet 

efter ordklass och ämnesområde. 

Förslagen till omröstningen om Årets sverigefinska ord ger en bra bild av vilken typ av 

ord som inte förekommer i standardfinska men som används av finsktalande i Sverige. 

Majoriteten (61 %) av de ord som föreslås för omröstning är så kallade främmande ord, 

det vill säga ”ord som är delvis anpassade till språket och böjningssystemet, vanligen 

med främmande fonetiska sammansättningar och ett för det mottagande språket 

typiskt suffix eller fonem i slutet av orden” (Tieteen termipankki 2024c, min 

översättning). Enligt Boyd (1993, s. 410) beror detta sannolikt på att finskan, som är ett 

agglutinerande språk, försöker bevara sin grammatiska struktur och därför 

morfologiskt anpassar de lexem som lånas från svenskan så att de passar den finska 

språkstrukturen. Exempel på sådana ord är fiikata (på standardfinska: kahvitella, på 

svenska: fika), myyssata (på standardfinska: fiilistellä, på svenska: mysa) och rondelli 

(på standardfinska: liikenneympyrä, på svenska: rondell). 

Den näst största gruppen i materialet är morfosemantiska eller egentliga 

översättningslån, det vill säga ”ord eller uttryck som har bildats av element i det egna 

språket enligt modellen för ett främmande språkuttryck” (Tieteen termipankki 2024e, 

min översättning). Egentliga översättningslån i materialet är till exempel irtohampaat 
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(på standardfinska: tekohampaat, på svenska: löständer) eller rullarappuset (på 

standardfinska: liukuportaat, på svenska: rulltrappa). 

Den tredje största gruppen är helt anpassade lånord som sedan tidigare är del av det 

finska språket som används i Finland, såsom bussi (på svenska: buss), hyppymatto (på 

svenska: studsmatta) eller raggari (på svenska: raggare). Den fjärde största kategorin 

är citatlån, det vill säga ord som lånats direkt från svenskan och som inte har 

anpassats till finskan, t.ex. linne (på standardfinska: hihaton paita) och loppis (på 

standardfinska: kirppis, kirpputori). I materialet finns relativt få homonyma lånord, 

dvs. ord som till utseendet liknar ett befintligt finskt ord men som har en annan 

betydelse, och ännu färre semantiska lånord, dvs. ord som har fått en utvidgad 

betydelse som överförts till det finska ordet från ett motsvarande svenskt ord. 

De vanligaste ordklasserna och 

ämneskategorierna 
Bland ordklasserna utgör substantiv den största gruppen (59 %), följt av verb (28 %) 

och adjektiv (5 %). Det finns relativt få ord från andra ordklasser i materialet. Denna 

fördelning stämmer ganska väl överens med tidigare lånordsforskning (se t.ex. Haugen 

1950; Boyd 1993; Kolu 2017a, s. 68). Henricson (2015, s. 134) i sin tur noterar att i 

studier om kodväxling har man funnit att kodväxling också främst sker i dessa 

ordklasser. På samma sätt konstaterar Kolu (2017b, s. 135) att kodväxling oftast riktar 

sig mot substantiv, eftersom de bär på den referentiella betydelse som talaren vill 

hänvisa till i samtalet. 

I ordens ämnesområden framträder teman med nära anknytning till människors 

vardagsliv, såsom: 

• konkreta handlingar (t.ex. handlata, på standardfinska: ostaa, på svenska: 

handla; springata, på standardfinska: juosta, på svenska: springa) 

• mat och dryck (t.ex. lingonsyltti, på standardfinska: puolukkahillo, på svenska: 

lingonsylt; lunssi, på standardfinska: lounas, på svenska: lunch) 

• vardagsföremål och saker (t.ex. siili, på standardfinska: siivilä, på svenska: sil; 

ryösteri, på standardfinska: leivänpaahdin, på svenska: brödrost) 

• hem och boende (t.ex. palkonki, på standardfinska: parveke, på svenska: 

balkong; gardiinit, på standardfinska: verhot, på svenska: gardiner) 

• kommunikation och kommunikationsmedel (t.ex. mobiili, på standardfinska: 

kännykkä, matkapuhelin, på svenska: mobil, mobiltelefon). 
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Detta förefaller naturligt eftersom dessa uppenbarligen är saker som personer som 

föreslår orden ofta talar om på svenska. Därmed är orden förmodligen mer bekanta för 

personerna på svenska eftersom de lever sitt dagliga liv i en övervägande 

svenskspråkig miljö. 

Vid jämförelse av ordförslagen som inkommit 2016 och 2023 kan man konstatera att 

vissa ord förekommer båda åren, till exempel mobiili (på svenska: mobiltelefon), 

parabooli (på svenska: parabol) och rullarappuset (på svenska: rulltrappa). Därmed 

kan vi anta att dessa ord används av mer än en person och att de antagligen har blivit 

mer permanent etablerade i sverigefinnarnas språkbruk (för etablering av lånord, se 

t.ex. Edlund & Hene 1996, s. 67 och 99; Lainio 1995, s. 285). 

Sverigefinska ord vs. finlandismer 
Beträffande finlandssvenskan har Hanell (2011) skrivit om finlandismer, det vill säga 

etablerade språkliga särdrag i finlandssvenskan som inte förekommer i 

standardsvenskan. Hon pratar dels om nödvändiga finlandssvenska ord, det vill säga 

ord och uttryck som är knutna till finländsk lag eller andra officiella dokument eller 

som rör företeelser som inte finns i Sverige, och dels om mindre eller icke nödvändiga 

finlandismer, det vill säga egenheter i det finlandssvenska språkbruket som går att 

ersätta med ord och uttryck som också finns i sverigesvenskan.  

När det gäller sverigefinskan kan man säga att exempel på nödvändiga sverigefinska 

ord är de finskspråkiga termer språkvårdare rekommenderar som översättningar av 

svenska myndigheters namn eller andra termer med anknytning till offentlig 

förvaltning eller det svenska samhället. Exempel på sådana ord i min studie, är 

alihoitaja (på svenska: undersköterska) och Vakuutuskassa (på svenska: 

Försäkringskassan). Man kan också tänka sig att de mer vardagliga swishata (på 

svenska: swisha) eller fiikata (på svenska: fika) kan betraktas som nödvändiga 

sverigefinska ord, eftersom de inte har någon fullständig motsvarighet i den finska 

som används i Finland. Andra sverigefinska ord, såsom favoriitti, kan däremot inte 

betraktas som nödvändiga eftersom det finns en väletablerad motsvarighet på finska 

(suosikki). På sätt och vis kan sverigefinska fiikata också vara ett exempel på social 

indexikalitet som förknippas med sverigefinnar (om social indexikalitet, se Lehtonen 

2015), särskilt eftersom verbet fika ogillas av finlandssvenskar som bor i Finland (Ortiz 

Holmberg 2023). 

Eftersom materialet till omröstningarna om Årets sverigefinska ord består av ord som 

enskilda radiolyssnare har föreslagit finns det ingen säker information om huruvida 

orden faktiskt används av den sverigefinska befolkningen. Det skulle därför vara 

intressant att jämföra det material jag har studerat med talkorpusmaterial som 

innehåller sverigefinnarnas tal och möjligen även med material som innehåller skriven 

sverigefinska. I det senare fallet skulle man till exempel kunna studera 
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kommunikation i sociala medier, eftersom min forskning visar på att sverigefinska ord 

oftast används i informell kommunikation mellan vänner. På så sätt skulle det vara 

möjligt att göra fler observationer av hur sverigefinska ord används i tal eller i 

informell skrift och även undersöka till exempel uttal och böjning av orden. 

Frågeenkät om sverigefinska ord 
För att ta reda på hur sverigefinska ord används och hur språkbrukarna förhåller sig till 

orden genomförde jag en undersökning (Bilaga 1) bland finsktalande som bor i Sverige 

där jag frågade om användningen av sverigefinska ord och attityder gentemot orden. 

Enkäten innehöll frågor om respondenternas bakgrund såsom ålder, kön, bostadsort, 

utbildning och användning av det finska språket. Respondenterna gavs möjlighet att 

motivera sina svar genom att skriva egna kommentarer efter flervalsfrågorna. 

Frågeenkäten skapades med hjälp av undersökningsprogrammet Survey&Report som 

används av Stockholms universitet. Formuläret publicerades på både finska och 

svenska, och respondenterna fick välja vilket språk de ville svara på. Tyvärr framgår 

det inte av de svar som registrerats i undersökningsprogrammet vilken språkversion 

av undersökningen varje person svarade på, men eftersom endast ett litet antal av 

motiveringarna var skrivna på svenska är det troligt att nästan alla respondenter har 

svarat på den finskspråkiga versionen av enkäten. Enkäten var öppen i en månad och 

totalt 250 personer besvarade den under denna tid. 

Fakta om respondenterna 
Av totalt 250 personer som svarat på enkäten är 89 procent kvinnor och 11 procent 

män. En person vill inte uppge sitt kön. Åldern på respondenterna är relativt jämnt 

fördelad på de tre vanligaste åldersgrupperna. Den största gruppen är 65 år och äldre 

(36 %), men även åldersgrupperna 30–49 år (33 %) och 50–64 år (29 %) är väl 

representerade. 2 procent av respondenterna är i åldern 20–29 och ingen är under 20 

år. 

De flesta av respondenterna bor i en storstad (46 %), följt av annan stad eller större 

tätort (22 %) och mindre stad eller tätort (18 %). 14 procent av respondenterna bor på 

landsbygden. För majoriteten av respondenterna (75 %) är den högsta avslutade 

utbildningen högskola eller universitet. 11 procent har genomgått annan 

eftergymnasial utbildning och 11 procent av respondenterna har gymnasieskola eller 

liknande som högsta utbildning. 3 procent uppger att deras högsta utbildning är 

grundskola eller motsvarande. 

När man tittar på respondenternas bakgrundsinformation kan man konstatera att 

respondenterna inte i alla avseenden representerar den demografiska strukturen hos 
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personer med finsk bakgrund i Sverige. Till exempel är 89 procent av respondenterna 

kvinnor och 11 procent män. Enligt en mätning gjord av Statistikmyndigheten SCB var 

könsfördelningen för personer med finsk bakgrund bosatta i Sverige i slutet av 2016 51 

procent kvinnor och 49 procent män (Sveriges Radio Finska 2017). Majoriteten av 

respondenterna är högutbildade kvinnor som bor i en storstad. Därför ger inte 

svarsfördelningen någon heltäckande bild av åsiktsfördelningen hos finsktalande 

bosatta i Sverige. 

Användningen av sverigefinska ord 
Utifrån svaren på min studie kan man konstatera att sverigefinska ord används av 

både män och kvinnor. Eftersom endast 27 av de 250 personer som svarat på enkäten 

var män går det dock inte att göra särskilt långtgående generaliseringar om mäns svar. 

Enkätsvaren tyder också på att de sverigefinska orden används i såväl storstäder som i 

mindre städer och på landsbygden och att respondenterna använder dem oavsett 

utbildningsnivå.  

Baker (1992, s. 4) menar att olika sociolingvistiska variabler såsom utbildning, 

språkbakgrund och ålder kan påverka en individs språkliga attityder. I 

attitydforskningen är det därför viktigt att ta hänsyn till vissa sociolingvistiska 

variabler. I min studie har jag tittat på ålderns betydelse. Yngre åldersgrupper 

använder sverigefinska ord mer än äldre åldersgrupper. Dock tillhör endast fyra av 

respondenterna åldersgruppen 20–29 år och ingen är yngre än så, så den här studien 

gav mycket lite information om de yngsta åldersgruppernas användning av 

sverigefinska ord. 

Respondenternas ålder verkar ha en inverkan på användningen av sverigefinska ord. 

Sverigefinska ord används enligt enkäten mest av personer som är 30–49 år (samt de 

fyra respondenterna i åldern 20–29 år) och minst av de som är 65 år och äldre. 

Användningen av sverigefinska ord förespråkas bland annat för att de, enligt vissa 

respondenter, är funktionella och underlättar kommunikationen med andra 

sverigefinnar. Dessutom menar man att användningen av sverigefinska ord kan skapa 

samhörighet inom den sverigefinska befolkningen. Nedan ges ett exempel från 

kommentarerna (samtliga exempel i denna artikel är översatta från finska till svenska 

av mig): 

Praktiska att använda när man pratar med andra sverigefinnar. 

De som däremot undviker att använda de sverigefinska orden gör det bland annat för 

att de inte tycker att dessa ord är ”bra” eller ”ren” finska. 

Sverigefinska ord används mest i tal, och särskilt när man pratar med andra 

sverigefinnar. Hela 76 procent av respondenterna säger sig använda sverigefinska ord 

när de talar (Tabell 1, Figur 1). Betydligt färre, det vill säga 40 procent av 
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respondenterna (Tabell 2, Figur 2) säger sig använda sverigefinska ord när de skriver. 

Flera uppger dock att de använder dessa ord när de skriver informella texter till sina 

vänner eller på sociala medier. I mer formell text vill man dock helst undvika de 

sverigefinska orden. 

Tabell 1. Användning av sverigefinska ord i tal. 

Jag använder 

sverigefinska ord när 

jag talar. 

Antal 

svar 

Fördelning 

(%) 

ja 191 76 % 

nej 40 16 % 

vet ej 19 8 % 

Sammanlagt 250 100 % 
 

 
 

       Figur 1. Användning av sverigefinska ord i tal. 

 

Tabell 2. Användning av sverigefinska ord i skrift. 

Jag använder 

sverigefinska ord när 

jag skriver. 

Antal 

svar 

Fördelning 

(%) 

ja 101 40 % 

nej 125 50 % 

vet ej 24 10 % 

Sammanlagt 250 100 % 
 

 
 

    Figur 2. Användning av sverigefinska ord i skrift. 
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Mina resultat ligger i linje med Ryan & Giles (1982) iakttagelser om att användning av 

standardspråket föredras i formella språkbrukssituationer, medan användning av ett 

minoritetsspråk som avviker från standardspråket i en informell situation kan vara ett 

tecken på solidaritet mot den egna talargruppen (Ryan & Giles 1982, s. 9). 

Av de exempelord som nämns i undersökningen får fiikata (på svenska: fika) mest stöd 

bland respondenterna. Ordet används av 72 procent av alla som svarat på enkäten 

(Figur 3), och av de i åldern 30–49 år är andelen till och med 87 procent. 

Figur 3. Jag använder själv ordet fiikata (sv. fika). 

 

 
 

När man jämför de officiella översättningar som rekommenderas av Isofs språkvårdare 

med de vardagsord som lyfts fram i undersökningen är skillnaden liten för samtliga 

åldersgrupper. Språkvårdarnas rekommendationer används varken mer eller mindre 

än andra sverigefinska ord, med undantag för det ovan nämnda verbet fiikata, som 

alltså används betydligt mer än de andra exempelorden. 

Attityder gentemot användningen av 

sverigefinska ord 
I min studie ville jag också ta reda på vilka typer av attityder som är förknippade med 

användningen av sverigefinska ord och huruvida användningen av sådana ord kan 

vara ett tecken på identifikation med den sverigefinska minoriteten. En aspekt jag var 

intresserad av var språklig purism. Thomas (1991, s. 43) har konstaterat att språklig 

purism inte är ett absolut begrepp, utan påverkas av olika sociolingvistiska variabler 

såsom en persons ålder, utbildning och språkgemenskap. Min studie pekar på en 

liknande tudelning i attityder till användningen av sverigefinska ord som Lainio (1996, 

s. 241) lyfte fram redan på 1990-talet och som senare uppmärksammats av till exempel 

Muñoz-Basols & Salazar (2016, s. 91). Nedan ges ett par exempel på en sådan 

tudelning: 

72%

28%

ja nej
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Det är underbart att vi har ett eget språk här som ökar känslan av 

samhörighet. Vi förstår varandra och det är det viktigaste. 

Om det finns ett finskt ord ska det användas istället för det sverigefinska 

ordet. 

Majoriteten av de som svarat på min enkät har en positiv inställning till användningen 

av sverigefinska ord, och inställningen är mest positiv bland de yngre 

åldersgrupperna. De fritt formulerade kommentarerna till svaren återspeglar en 

tolerans för olika sätt att använda språket. Särskilt vill man inte kritisera ungdomars 

språkbruk eftersom man inte vill att de ska sluta tala finska: 

Användningen av sverigefinska ord, särskilt bland unga, ökar deras mod 

att tala finska. 

Begreppet ”blandspråk” eller ”halvspråkighet” som även Lainio (1996) nämner dyker i 

sin tur upp i svaren från de som har en mer negativ inställning mot användningen av 

sverigefinska ord. Enligt dessa respondenter är det inte tillrådligt att blanda finska och 

svenska, utan det kan snarare ses som ett tecken på lathet hos språkanvändaren (se 

även Zhan 2023):  

Jag vill inte bidra till halvspråkighet eller till att det vackra finska språket 

fördärvas. 

Att använda detta ord är tecken på lathet. Ordet har en mycket bra 

motsvarighet på finska. 

Svaren från de som har en negativ inställning till användningen av sverigefinska ord 

bär alltså drag av språklig purism. Detta stöder Thomas (1991, s. 65) och Mattfolks 

(2011) påståenden om att språklig purism oftast riktas mot lån av främmande ord och 

meningsstrukturer. 

Majoriteten (58 %, se Figur 4) av respondenterna instämmer åtminstone delvis i att 

användningen av sverigefinska ord stärker deras sverigefinska identitet.  
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Figur 4. Ta ställning till följande påstående: Användning av sverigefinska ord stärker min 

sverigefinska identitet. 

 

Stärkandet av identiteten och känslan av samhörighet nämns också i de fritt 

formulerade motiveringarna till svaren:  

Ja, det gör det. Det stärker också sverigefinnarnas identitet, samhörighet 

och gruppen sverigefinnar. 

Å andra sidan finns det också respondenter som inte identifierar sig som sverigefinnar 

utan istället vill betona att de är finländare som bor i Sverige: 

Jag är inte sverigefinne. Jag är en finländare som bor i Sverige. 

Några kommentarer i enkäten vittnar också om negativa eller nedsättande attityder 

gentemot det minoritetsspråk som respondenten använder, bland annat från den 

svenska majoriteten och från de egna lärarna. Detta kan ha fått respondenten att 

känna sig underlägsen eller till och med undvika att använda det finska språket. För 

minoritetsspråkets överlevnad är det avgörande att användningen av språket 

uppmuntras, vilket flera respondenter i undersökningen också påpekar. 

Det är viktigt att våga använda det finska språket när man är född i 

Sverige, även om språket inte är ren finska. 

Min slutsats, baserat på mina forskningsresultat, är att många finsktalande som bor i 

Sverige använder ord lånade från svenska till finska som inte ingår i det finska 

standardspråket. Mot denna bakgrund är jag beredd att hävda att det i Sverige håller 

på att utvecklas en varietet av finska som åtminstone på lexikal nivå skiljer sig en del 

från det finska standardspråket. Attityderna till denna språkvarietet varierar dock 

bland finsktalande som bor i Sverige. I synnerhet yngre finsktalande som bor i Sverige 

har en jämförelsevis positiv inställning till användningen av sverigefinska ord, medan 

det bland den äldre generationen finns något fler som har en mer negativ inställning. 

31%

27%

13%

18%

11%

Instämmer helt Instämmer med tvekan

Tar avstånd med tvekan Tar avstånd helt

Vet ej
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Bilaga 1: Enkätundersökning om sverigefinska ord 

 



Enkätundersökning om sverigefinska ord

Jag heter Tarja Larsson och arbetar som språkvårdare i finska vid Institutet för språk och folkminnen (Isof). Som en
del av min masteruppsats i finska vid Stockholms universitet vill jag undersöka hur finsktalande i Sverige ser på
användningen av så kallade sverigefinska ord. Med sverigefinska ord avser jag finska ord som lånats från
svenskan till finskan och som främst används i Sverige. Det kan vara finskspråkiga motsvarigheter till namn på
svenska institutioner (t.ex. Vakuutuskassa ’Försäkringskassa’) eller företeelser (fiikata ’fika’), men också nya finska
ord för begrepp och företeelser som inte alls är specifika för Sverige (t.ex. favoriitti ’favorit’ eller rullaraput
’rulltrappa’) och som i vissa fall ersätter motsvarande ord som används i Finland. Enkäten innehåller 6
bakgrundsfrågor samt 19 flervalsfrågor om sverigefinska ord, och vid flera av frågorna ges även en möjlighet att
utveckla svaret. Gör gärna det eftersom jag är nyfiken på att få så mycket information som möjligt om ämnet. Du
kan besvara enkäten helt anonymt. Den tar ca 10 minuter att besvara. Svaren kommer att sammanställas och
presenteras i min masteruppsats samt i tidskrifter såsom Kieliviesti som ges ut av Isof och möjligen även i andra
tidskrifter eller sammanhang.

 

1. Hur gammal är du?

> 19 år

20–29 år

30–49 år

50–64 år

65+ år

Q1


2. Vilket kön tillhör du?

man

kvinna

annat

vill inte svara

Q2


3. Vilken typ av plats bor du på?

storstad

annan stad eller större tätort

mindre stad eller tätort

landsbygd

Q3




4. Vad är din högsta avslutade utbildning?

grundskola eller motsvarande

gymnasium eller motsvarande

eftergymnasial utbildning, ej högskola eller universitet

högskola eller universitet

Q4


5. Hur ofta använder du finska i tal?

dagligen

några gånger i veckan

några gånger i månaden

några gånger per år eller mer sällan

aldrig

Q5


6. Hur ofta använder du finska i skrift?

dagligen

några gånger i veckan

några gånger i månaden

några gånger per år eller mer sällan

aldrig

Q6


7. Jag använder själv sverigefinska ord när jag talar.

Utveckla gärna ditt svar:

ja

nej

vet ej

Q7




8. Jag använder själv sverigefinska ord när jag skriver.

Utveckla gärna ditt svar:

ja

nej

vet ej

Q8


9. Ta ställning till följande påstående: Användningen av sverigefinska ord berikar det finska språket.

Välj det alternativ som bäst motsvarar din åsikt.

Utveckla gärna ditt svar:

Instämmer helt

Instämmer med tvekan

Tar avstånd med tvekan

Tar avstånd helt

Vet ej

Q9


10. Ta ställning till följande påstående: Användningen av sverigefinska ord stärker min sverigefinska identitet.

Välj det alternativ som bäst motsvarar din åsikt.

Utveckla gärna ditt svar:

Instämmer helt

Instämmer med tvekan

Tar avstånd med tvekan

Tar avstånd helt

Vet ej

Q10




11. Ta ställning till följande påstående: Användning av sverigefinska ord är att rekommendera.

Välj det alternativ som bäst motsvarar din åsikt.

Utveckla gärna ditt svar:

Instämmer helt

Instämmer med tvekan

Tar avstånd med tvekan

Tar avstånd helt

Vet ej

Q11


12. Ta ställning till följande påstående: Användningen av sverigefinska ord bör undvikas.

Välj det alternativ som bäst motsvarar din åsikt.

Utveckla gärna ditt svar:

Instämmer helt

Instämmer med tvekan

Tar avstånd med tvekan

Tar avstånd helt

Vet ej

Q12


13. Ta ställning till följande påstående: Sverigefinska ord är roliga.

Välj det alternativ som bäst motsvarar din åsikt.

Utveckla gärna ditt svar:

Instämmer helt

Instämmer med tvekan

Tar avstånd med tvekan

Tar avstånd helt

Vet ej

Q13




14. Ta ställning till följande påstående: Sverigefinska ord är löjliga.

Välj det alternativ som bäst motsvarar din åsikt.

Utveckla gärna ditt svar:

Instämmer helt

Instämmer med tvekan

Tar avstånd med tvekan

Tar avstånd helt

Vet ej

Q14


15. Ta ställning till följande påstående: Sverigefinska ord är inte bra finska.

Välj det alternativ som bäst motsvarar din åsikt.

Utveckla gärna ditt svar:

Instämmer helt

Instämmer med tvekan

Tar avstånd med tvekan

Tar avstånd helt

Vet ej

Q15


16. Jag använder själv ordet alihoitaja (sv. undersköterska).

Utveckla gärna ditt svar:

ja

nej

Q16




17. Jag använder själv ordet favoriitti (sv. favorit).

Utveckla gärna ditt svar:

ja

nej

Q17


18. Jag använder själv ordet fiikata (sv. fika).

Utveckla gärna ditt svar:

ja

nej

Q18


19. Jag använder själv ordet myyssata (sv. mysa).

Utveckla gärna ditt svar:

ja

nej

Q19


20. Jag använder själv ordet nukkuma-aamu (sv. sovmorgon).

Utveckla gärna ditt svar:

ja

nej

Q20




21. Jag använder själv ordet rullaraput (sv. rulltrappa).

Utveckla gärna ditt svar:

ja

nej

Q21


22. Jag använder själv ordet Vakuutuskassa (sv. Försäkringskassan).

Utveckla gärna ditt svar:

ja

nej

Q22


23. Använder du några andra sverigefinska ord än de som nämns i denna enkät? I så fall, vilka?
Q23

24. Finns det finska ord eller uttryck som du inte skulle använda med andra sverigefinnar? I så fall, vilka?
Q24



Stort tack för din medverkan!

25. Har du något annat du vill tillägga?
Q25


